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平行文本比较模式与博物馆文本的英译

———以湖北省博物馆为例
吕　莎,邱大平

(湖北工业大学外国语学院,湖北 武汉４３００６８)

[摘　要]以实地拍摄的湖北省博物馆和大英博物馆文物文本图片为辅佐语料,运用 Werlich文本语法理论构建了

适用于湖北省博物馆文本英译的平行文本比较模式.在对比分析中英文博物馆文本在内部构成方面的异同之处

后,对湖北省博物馆文本英译提出了建议.
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　　国内对博物馆文本的研究起步较晚,在２１世纪

初才略见成果.据知网数据收录统计,关于博物馆

文本方面的论文成果并不见多,仅百余篇,发表在核

心刊物上的优秀文章更是为之甚少.笔者通过多方

面搜集博物馆文本相关资料,屡次到访湖北省博物

馆,以实地拍摄的馆内文本翻译资料为佐证,在

Werlich文本语法的基础上,尝试构建一种适用于

博物馆文本翻译的平行文本比较模式.本文所指的

“博物馆文本”即博物馆里各类解释词、标签、扩展性

描述的文本等,具体的构成部分包括文物图片、名
称、尺寸、出土时间、历史背景简介.湖北省博物馆

是国家一级博物馆,５A 级旅游景区,也是湖北省规

模构造、藏品数量、科研实力最强的国家级综合性博

物馆(后文简称“省博”).然而,在馆内文本外宣翻

译方面,却存在不少瑕疵.本文从语料研究和文本

理论入手,探讨其翻译中存在的问题,进而提供相应

的建议与策略,以完善博物馆文本翻译这个重要的

对外宣传窗口,促进中华文化的交流与传播[１].

１　韦利希文本语法与平行文本比较
模式

　　平行文本(paralleltext)原指并排放在一起,逐
句对照的原文及相应译文.把众多的平行文本搜集

起来,按一定标准组合在一起即平行语料库(paralＧ

lelcorpora)[２].２０世纪后期,“平行文本”创始人

Hartmann将其列为三类,A 类是形式上非常一致

的译文与原文;B类是形式上不完全一致,但功能对

等的译文及原文;C类是在同样的交际情景中独立

产生的两种不同语言的文本[３].本文所指的平行文

本与上述第二类定义相似.在分析和归纳博物馆文

本语言及文体特点后,考虑到读者接受度,英译时有

必要模仿这些文本特征,以产出功能对等的译文,达
到交际翻译目的.

德国语言学家埃贡􀅰韦利希(EgonWerlich)的
文本语法理论可为平行文本的分析提供有价值的参

考[４].他认为文本构建和文本分析的原则有以下两

条:一是文本的外部制约(externalconstraints),如
语境、体裁等;二是文本的内部构成规则(internal
compositionrules).文本的基本构成因素则包括

“开头、顺序形式、文本结构、文本单位及结尾”.(转
引李德超、王克非,２００９:５５)[５]

就外部条件而言,中英文博物馆文本均是为传

播文物历史信息与文化,吸引游客而专门写作而成.
根据英国著名翻译学家彼得􀅰纽马克(PeterNewＧ
mark)的文本功能理论[６],语言功能划分为表达功

能、信息功能、感染功能,从而提出三大文本类型,而
中英博物馆文本属于其中的“信息型文本”和“感染

型文本”,也具有相似性,交际功能大同小异.



但从内部构成来看,中英博物馆文本在文本结

构、文本内容、文本单位和修辞风格等方面有差异,
各具鲜明的特点.笔者实地收集大英博物馆３０则

中外文物英文文本和湖北省博物馆１００多则中英文

介绍性文本为语料,参照韦利希文本语法理论,尝试

从文本结构、文本内容、文本单位和修辞风格等层面

构建一个适用于湖北省博物馆文本的平行文本比较

模式.

２　中英博物馆文本对比

２．１　文本结构

中英文博物馆文本结构大体上属于线性推进方

式,是普通文本结构,有明确的开头、正文、结尾部

分.但一般而言,中文文本先注重描写文物外观,后
简单阐述相关背景知识和价值意义.英文博物馆文

本首先展示文物的背景知识和历史地位,再对其外

观方面的相关细节娓娓道来.
例１　璜(huáng,音皇)Huang
璜,形如半壁.用于朝聘、祭祀、丧葬、征召和佩

玉.璜与珩、琚、瑀、冲、牙等小玉器组合成所谓杂

佩,璜为杂佩之首.战国时期的杂佩分挂于腰带左

右侧.曾侯乙墓出土玉璜较多,共有４９件(大多成

对),其中由三道金缕穿联的金缕玉璜、透雕出４龙

６蛇的透雕龙纹玉璜均是罕见珍品.
例２　 Cloisonnémandala
The Qianlongemperor(ruled１７３６－１７９５)

commissionedaseriesofcloisonnéenamelmandaＧ
las(microcosmsoftheuniverseinwhichtheBudＧ
dharesides)．TheywereusedintheTibetanＧstyle
palacesathissummerresortin Chengde．This
mandalaisdated１７７２anddecoratedwithcloisonné
inlaidwithcoral．Thebellsthathangfromtheroof
edgesare madeofjadeandsilver．Itoriginally
housedafigureoftheBuddha．

Dated１７７２,Beijing,１９９１,０３２８．１
在上述的两个例子中,例１是湖北省博物馆曾

侯乙馆中对“璜”这一金玉器的描述.由于汉语具有

句首开放性,句尾收缩性的特点,即“左分支”或“狮
子状”结构,修饰“璜”的状语以及定语成分较多,外
观描写较为细致繁多,来映衬最后四个字“罕见珍

品”,总结整段话的分析描述,显示出其价值意义.
这也显示了中国人的螺旋式思维逻辑,通常先铺垫

一番,最后引出重点.
例２为大英博物馆关于乾隆时期景泰蓝式曼荼

罗图的介绍,开门见山陈述了其背景知识及地位价

值,再一一展开相关细节.同时,这也说明了西方人

的直线式思维,可见英语的“右分支”或“孔雀状”结
构性语言特征,中心语在前,再阐述图中的引人注目

的小细节.

２．２　文本内容

中国博物馆文物的文本内容通常囊括文物名

称、外表、颜色、材质等显性特征,若涉及到相关人

物,也是略述一二,其中背景知识等隐性知识介绍较

为粗枝大叶.
例３　元青花四爱图梅瓶

这件青花四爱图梅瓶２００６年出土于钟祥市郢

靖王朱栋墓.朱栋(１３３８－１４１４)是明太祖朱元璋第

二十三子.该梅瓶腹部绘四幅古代高士图,分别是

“王羲之爱兰”“陶渊明爱菊”“周敦颐爱莲”和“林和

靖爱梅、鹤”.该梅瓶的造型、胎质、釉色、纹饰等方

面都具有典型的元青花特征,并且与传世的元青花

四爱图梅瓶相互印证.
王羲之　爱兰

王羲之(３０３－３６１),字逸少,琅琊临沂人(今山

东临沂),东晋著名书法家,史称“书圣”,所作«兰亭

集序»被后世推为天下第一行书”.相传王羲之喜爱

兰花.
陶渊明　爱菊

陶渊明(３６５－４２７),名潜字,元亮,浔阳柴桑人

(今九江市),东晋人著名诗人.陶渊明喜爱菊花,其
咏菊名句:“采菊东篱下,悠然见南山”,千古流传.

周敦颐　爱莲

周敦颐(１０１７－１０７３)字茂叔,道州营道县(今

湖南道县)人,宋代著名理学家.周敦颐爱莲,其«爱

莲说»为脍炙人口的名篇.
林和靖　爱梅、鹤
林和靖(９６７－１０２８)名逋,字君复,宁波奉化人

(一称钱塘人),北宋著名诗人,“和靖”是宋仁宗赐的

谥号.他隐居于杭州西湖,以植梅养鹤为乐,人称

“梅姜鹤子”.其«山园小梅»诗中“疏影横斜水清浅,
暗香浮动月黄昏”,被誉为千古咏梅绝唱.

这段文本介绍了湖北省博物馆四大镇馆之宝之

一的元青花四爱图梅瓶的名称、规格、外观等,其中

四幅图中涉及的著名人物也仅是停留在表层上的叙

述,并未向游客展示他们真正喜爱“兰”“菊”等的深

层原因及相关背景.
英文博物馆文本除了基本的文物样式、出土介

绍外,更侧重文物的历史背景介绍.此外,英文文本

中涉及主观评论性的语言篇幅较少,而是通过大量

的文物背景知识的叙述,让读者自己酝酿体会,从而

减轻文本带来的心理负担.以大英博物馆关于一画

廊的文本为例:
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例４:TheAsahiShimbunGallery３rdcentury
BC – ３rdcentury AD Buddhism originatedin
northIndiaandspreadtootherpartsofthesubＧ
continentin thethird century BC．The Great
ShrineofAmaravati,foundedaround２００BCin
whatisnowthestateofAndhraPradeshinthe
southＧeast,wasoneoftheoldest,largestandmost
importantBuddhistmonumentsinancientIndia．

Theshrine,withitssolid,domedstructure,

wasastupaandprobablycontainedarelic– perＧ
hapsofafamousteacher．Devoteeshonouredthe
enshrinedrelicbywalkingaroundthestupaina
clockwisedirection．Whiledoingso,theycouldalＧ
sobenefitbyviewingscenesfromtheLifeofthe
Buddhasculptedontherailingthatsurroundedthe
walkway．SomedevoteesgavemoneyforthedecoＧ
rationofthestupaandthesegiftsarerecordedin
inscriptions．

例４这则文本第一段开门见山点出了文物背

景,第二段第一句话,仅用２１个词来描述神庙的构

造,重点则是放在介绍虔诚者对它的膜拜之情,从侧

面突出神庙在古印度的重要性.一切都交给读者心

领神会,而不是主观强加,体现了英文与中文的内容

差异.

２．３　文本单位

就文本单位而言,中英文博物馆文本皆以句子

为主要文本单位,多为简单易懂的句子.不同之处

在于:英语是一种重形合的语言,各成分之间通常是

借助连接词或其他手段表示结构关系,句式较复杂;
而汉语更突出意合,多依靠语义贯通和内在逻辑衔

接前后文,不倾向使用连接词,从而句法结构形式显

得短小简练.简言之,汉语以意驭形,而英语则以形

制意.
例５　透雕漆禁

禁面由整块厚木板雕凿而成,阴刻云纹并加朱

绘,四角各浮雕两龙,四腿圆雕成善形.禁座绘云

纹、草叶纹,兽形禁足绘鳞纹和涡纹.全身以黑漆为

地,朱绘花纹.
例６　Musical,automatontableclock
􀆺􀆺

Thisoneincorporatesamodelfountainwith
spirallyrotatingglasscolumnsandeightcavorting
dolphins,whichwouldhaveappealedtotheemＧ
peror,whocommissionedEuropeanarchitectsto
buildformalfountainsathisSummerPalace．

例５中文博物馆文本在评价透雕漆禁时,用小

句或四字词汇单独描述,颇有形象和韵律之感.介

绍其外观景态时,形似分离,却都是紧紧围绕一个主

题.例６是大英博物馆中展示一自动钟表的文本,
真切展示了英文形合的特点,充分利用连接词,结构

十分严密,客观朴实地向读者呈现表钟信息.

２．４　修辞风格

博物馆是珍藏历史性文物的地方,介绍文本有

时会大量引用古诗词句和历史文献来叙述史实,丰
富语言的文学性,展示文物信息及其价值意义,比如

例３中提到的«兰亭集序»«山园小梅»和其他被引用

的诗句.此外,博物馆中文文本倾向运用排比对称

的结构,增强其生动性,让读者读起来朗朗上口.
例７　明代瓷器(１３６８－１６４４)
明代青花瓷器在元代基础上不断创新,无论从

数量和质量上都有很大提高,成为当时瓷业生产的

主流.明代青花钴料一般可分为三个时期,早期以

永乐、宣德为代表,使用进口苏泥勃青料,色浓重、绚
丽、鲜艳;中期以成化为代表,使用国产“平等青”料,
色泽幽静;晚期以嘉靖、万历为代表,使用回青料,色
彩蓝中泛紫.除青花外,甜白、鲜红、宝石红、孔雀

绿、孔雀蓝、浅黄等单色釉都很成功.到中期前后,
彩瓷有了新的发展,出现了五彩以及釉上彩与釉下

彩相结合斗彩等品种.
博物馆英文介绍文本没有使用各式各样的修辞

手法,但擅于采用第三人称的叙述口吻,平铺直叙.
一方面,尤为真实客观,带有庄重正式的气氛;另一

方面,可拉近与读者的心理距离.
例８　Garuda
Garuda(‘devourer’)isalegendarybirdＧlike

beingpopularinbothHinduandBuddhistmytholＧ
ogy．InTibet,Garudaactsasaguardian,protecＧ
tinghisfollowersfrom mythicalserpentspiritsor
nagas．Here,hewearssnakesaroundhisneckto
showhispredatorystrength．HeispopularlyreＧ
presentedwiththebodyofa malewarrior．The
conjoinedsunandmoonstrengthonhisheadsymＧ
bolisesspiritualenlightenment．Garudaissaidto
beabletosweepacrossthecosmoswithoneflapof
hiswings．Heisfrequentlydepictedaboveniches
enshriningimagesofgods．InIndia,Garudaisbest
knownasthevehicle(vahana)oftheHindugod
Vishnu．

例８是大英博物馆介绍一种名叫 Garuda的宗

教神物,形如巨鸟,广受欢迎.文本采用第三人称语

气,宛若站在读者面前讲解一般,直接明了,客观朴

实.其中的说明性文字也是简单句,并未运用修辞
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手法,却清晰地表达信息,让人一目了然.

３　启示与建议

中国博物馆文本除了向国内展示文物历史信

息,在对外宣传中国传统文化时也能起到重要作用.
应选材贴近受众;内容、形式与诉求手段贴近受众;
用受众的方式翻译与宣传中国[７].因此,在英译湖

北省博物馆文本时十分有必要参考西方博物馆文本

的表达方式与写作特点,采用与国外博物馆介绍文

本表达惯例相似的译文,贴合西方人思维方式,符合

其阅读习惯,更有利于对受众产生影响.
从湖北省博物馆与大英博物馆收集的近２００则

语料来看,省博中英文对应翻译文本不计其数,其基

本语言问题有:中式英语频见;基本语言对称不到

位,应同时使用名词或动名词形式;单词混淆,字母

拼写错误;动词的过去分词形式有误;解释模糊,用
词不具有感染力等等.

中英文文本在文本结构、文本内容、文本单位和

修辞风格等方面呈现出不同的特点.从受众角度出

发,大英博物馆文本可以看做是一种文本规范,能为

省博英译文本提供重要的规范参考,使语言更为目

的语读者所接受.总的来说,可有以下几点启示:

３．１　借鉴平行文本表达方式,提高译文可接受性

在对比分析中英文博物馆语料后,两者传达同

样的信息时,采取的方式有所差别.如两者在表达

文物的字号信息时采用了不同的表达方式:在湖北

省博物馆文本中,对“红地描金喜字碗”的英文翻译

为:Redbowlwithgold ‘happiness’characters;
“粉地粉彩宝相花双喜大碗”译为:Largepinkbowl
withfamilleＧroserosettedesign,doubleＧhappiness
character．对瓷器上的字号信息大都用 withdesign
或 withcharacter等词语来解释,有待商榷.而大

英博物馆表达文物信息主要使用 withinscription
加以概括,有关具体的信息在正文文本详细说明,更
显简洁清晰.借鉴大英博物馆这种处理方式,“红地

描金喜字碗”和“粉地粉彩宝相花双喜大碗”的英文

文本也可直接用 withinscription来概括,不注明具

体刻写的文字,后文再用细节加以描述,如此更为明

了,可提高省博译本的接受度.

３．２　调整文本结构,整合相关文本

英文文本通常开门见山展示主题,再细致介绍

论述主题之下的信息;而中文文本是先重笔墨介绍

外观等细节直至最后才点出主题.中文博物馆文本

英译时不可全部按原稿机械对应翻译,可参照大英

博物馆文本的特点和英语平行文本的惯例,将中文

文本结构进行整合调整,英译时先提出主题,接着再

围绕主题说明.

３．３　适当采取增减译法

从前面几处文本例子可见,博物馆中文文本涉

及大篇幅对文物的外观描写和评价内容.为增强文

字的趣味性,较倾向使用比喻、引用等修辞手法.而

博物馆英文文本一般很少或没有相应描述性评价话

语,也较少使用修辞手法,更注重表达的客观性、简
洁性.BoaseＧbeier认为译文需达到与同类型目标

语文本在意义和风格上的“文本内连贯”[８].借鉴英

文平行文本的特征英译时,可减少对文物外观等评

价内容的文本翻译和修辞手法的运用,增添些许背

景知识内容的描述,或许更加客观朴实,可增强文本

内部连贯性.

４　结束语

本文在韦利希文本语法理论基础之上,分析湖

北省博物馆与大英博物馆相关语料,对比两者在文

本惯例上的异同之处,构建出适用于省博中文介绍

性文本英译的平行文本比较模式.英译我国博物馆

文本属于非文学类翻译,应最大程度准确地传达信

息,吸引读者,而非只在文字感染魅力上做功夫.实

现博物馆译本与目标语平行文本的文内连贯,更有

利于提高其接受度.由于中西文化差异,博物馆中

文和英文两种语言类型的文本在文本结构和文本内

容的安排,文本单位的选择和修辞风格上各具特色.
在翻译中文文本时,应注重目标语的文本惯例,充分

考虑西方读者思维方式和阅读习惯,以实现功能对

等,提高交际性.
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